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The Correlation Between Students’ Vocabulary Achievement and Their Translation 

Ability at Eleventh Grade Students of UPT SMA Negeri 5 Pali 

 

Abstract  

 

The main problem of this study was “that was there any significant correlation between 

students’ vocabulary achievement and their translation ability at Eleventh Grade Students 

of UPT SMA Negeri 5 Pali” Therefore, the objective of this study was to find out the 

correlation between vocabulary achievement and their translation ability at Eleventh Grade 

Students of UPT SMA Negeri 5 Pali. The population of this study was all of the Eleventh 

Grade Students of UPT SMA Negeri 5 Pali that consisted 178 students and samples of this 

study were 70 students by using purposive non random sampling. For collecting the data, 

the writer used the multiple choice test and the essay test. For analyzing the data, it was 

analyzed by using the percentage analysis and the Pearson Product Moment in SPSS 20.0 

version. From the number of students who answered the test items, it was found that the 

average percentage of the students’ vocabulary achievement was 58.90% and the average 

percentage of students’ translation ability was 57.00%. It means that the students’ 

vocabulary achievement was in fair level and the students’ translation ability was in good 

level. Based on the result of data by using the Pearson Product Moment, it showed that the 

correlation (r) obtained was 0.426 and the critical value of r table was 0.235, so the result 

of correlation was higher than 0.235 (0.426 > 0.235). It can be concluded that there was 

correlation between students’ vocabulary achievement and their translation ability at 

Eleventh Grade Students of UPT SMA Negeri 5 Pali. 
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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 

This chapter presents (1) background, (2) problems, (3) objective of the 

study, (4) significance of the study, (5) hypothesis of the study, and (6) criteria for 

testing the hypothesis. 

 

A.  Background 

English considers as a global language that must be mastered by people 

nowadays. English has important roles in our life for communication because it is 

an international language. Rohmah (2005) states that English as a world language 

is not merely an international language. The notion of international language can 

be understood as a language which is used in any international communication 

which involves people from two or more countries (p.107). It means that English is 

very important in the world because people can communicate with other people by 

using English language. 

Vocabulary is a knowledge that study about word, part of word that give 

clues to the meaning of whole words. According to Manando (2016), vocabulary as 

one of the language aspect holds an important role in mastering English. Students 

need the vocabulary to improve the other English skill because without having 

sufficient vocabulary students cannot master the other skills (p.1). It means that 

vocabulary is one component language that very important in the world and it would 

be impossible to learn English language without vocabulary. 

Vocabulary is important role in learning English. In learning English, 

students have to be able to understand words. In fact, learning English happens that 

students want to express something in English but they do not know how to express 

the word appropriately because of the lack of vocabulary. Therefore, Karen 

Tankersly (2003) states that vocabulary is the meaning and pronunciation of words 

that we used in communicate (p.52). It means that vocabulary is the vital part of 

language because if we want to communicate with other, we do not get 

1 
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miscommunication. By the vocabularies achievement, the students can understand 

English language easily.  

 Vocabulary Achievement is one of components to master English as a 

foreign language in elementary, intermediate and advanced levels. Cameron (2001) 

states that vocabulary is fundamental to use the foreign language as discourse and 

essential to participating in it (p.95). It means that vocabulary should be learned by 

the students because vocabulary is the important role for all aspect skills such as in 

learning the four language skills listening, speaking, reading and writing. 

In learning English, translation is considered a very important thing to 

connect the two different languages by contributing source language (SL) into the 

target language in order to make the information in the source language become 

acceptable and understandable for the students. Kelly (2005) states translation as 

the skill of understanding the source text and rendering it in the target language by 

using the register, the background knowledge, and other language resource 

according to the intended purpose (p.26). It means that translation is an activity of 

rewriting a text from the source language into the target language without changing 

the meaning in order to make the information in the source language become 

understandable for students.  

Translation ability is a factor that related to vocabulary achievement. As we 

know that translation a good position in teaching and learning English of foreign 

language. Translation is a process the change of one language into the other 

language. In teaching and learning language context, it is the students’ activity to 

change the source language to the target language. Hatim and Munday (2004) state 

translation is the process transferring a written text from source language to the 

target language (p.6). It means that the translator transfers the meaning from source 

language to the target language in doing translation. 

Based on the background above, the writer wanted to know the correlation 

between students’ vocabulary achievement and their translation ability so, the 

writer determined the topic entitled:“The Correlation Between Students’ 

Vocabulary Achievement and Their Translation Ability at Eleventh Grade Students 

of UPT SMA Negeri 5 Pali”.  
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B.  Problem of the Study 

 Based on the background above, the problem of the study was “whether 

there is or not the correlation between students’ vocabulary achievement and their 

translation ability at Eleventh Grade Students of UPT SMA Negeri 5 Pali”. 

 

C.  Limitation of the Problem 

In this study, the writer focused on the correlation between students’ 

vocabulary achievement and their translation ability at Eleventh Grade Students of 

UPT SMA Negeri 5 Pali. 

 

D.  Formulation of the Problem 

Based on the limitation of the problem, This study was formulated in the 

following question:“was there any correlation between students’ vocabulary 

achievement and their translation ability at Eleventh Grade of UPT SMA Negeri 5 

Pali?” 

 

E.  Objective of the Study 

Based on the problem above, the objective of the study was as follows: To 

find whether there was or not the correlation between the students’ vocabulay 

achievement and their translation ability at Eleventh Grade Students of UPT SMA 

Negeri 5 Pali. 

 

F.  Significances of the Study   

The results of this study are expected to give benefits both theoretically and 

practically: 

1. For the Writer  

By doing the study, this study hopefully gave information about vocabulary 

achievement and translation ability. This study also enriched the previous 

studies about the correlation between vocabulary achievement and 

translation ability. 
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2. For the Students  

The finding of the study would motivate them to practice more than they 

did before and encourage them to learn English by improving their 

vocabulary achievement through some fun ways. In addition, their 

vocabulary achievement, they would be easy their translation ability. 

3. For the Teachers 

The result of the study would be useful as a reflection in order to increase 

and develop their method in teaching students about vocabulary relating to 

its importance in their ability in translation. 

 

G.  Hypotheses of the Study  

Fraenkel (2012) states that a hypothesis is simply put a prediction of the 

possible outcomes of a study (p.65). The hypotheses of this study are in the forms 

alternative hypothesis (Ha) and null hypothesis (Ho), they are: 

1. The alternative hypothesis (Ha): There was correlation between students’ 

vocabulary achievement and their translation ability at Eleventh Grade 

Students of UPT SMA Negeri 5 Pali. 

2. The null hypothesis (Ho): There was no correlation between students’ 

vocabulary achievement and their translation ability at Eleventh Grade 

Students of UPT SMA Negeri 5 Pali. 

 

H.  Criteria for Testing the Hypothesis 

Sugiyono (2013) states that the criteria of testing the hypothesis in 

measuring correlation are as follows: 

1. If the p-output was lower than 0,05, Ho is rejected and Ha is accepted. So, 

there was a correlation between students’ vocabulary achievement and their 

translation ability at Eleventh Grade Students of UPT SMA Negeri 5 Pali. 

2. If the p-output was higher than 0,05, Ho is accepted and Ha is rejected. So, 

there was no a correlation between students’ vocabulary achievement and 

their translation ability at Eleventh Grade Students of UPT SMA Negeri 5 

Pali. (p.115) 
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